
I
COMPREHENSION-EXPRESSION

1. Who are the characters present in the house?





7 pts

	Characters
	Relationship

	Irene
	-Andrew’s future wife

- Rosemary’s sister

	Rosemary
	Irene’s sister

	Andrew
	Irene’s future husband, the groom


2. When does the scene take place (season, time of day)? Justify by quoting from the text. (exiger une citation par réponse : 1 pt x 2, 1 ou 0)






2 pts

-In summer:
“summer breeze” l. 23. Accepter également : “the lilac in the garden” l. 7

-In the evening: “the evening before the day…” l. 5

3. Quote at least three phrases or sentences showing that Irene has an excellent memory. (2 pts x 3) 











6 pts

· "people always said that Irene had total recall" (l. 1);
· "She seemed to remember the smallest details" (l. 1);
· "If ever you wanted a step-by-step account…" (l. 3-4)
4. Explain the sentence "Irene rarely took herself through the evening before the day she was due to be married" (l. 5).









5 pts

She avoided thinking back to that day / she avoided remembering that day / she tried to forget that day / she tried not to remember it, etc…

Ne pas accepter : she avoided coming back to that house.

5. Explain in your own words why Irene was surprised to see Andrew that evening.
6 pts

She was surprised because she knew that normally Andrew would never have been allowed to leave his family on such a day. (l. 12, l. 15).

6. Find two quotations to show that Irene had been working hard at the way she looked. 


(2 pts x 2) 










4 pts

"…the rich smell of the handcream that she was massaging carefully into her hands…" (l. 8); 

"She's been titivating herself for hours," (l. 18)

7. How can you account for Andrew saying “Oh God” (l. 19)? 
(4 pts x 2)

8 pts 

Andrew realizes that  he's really going to hurt her very much. He also realizes that it will be very difficult for him to tell her about his decision / to break the news.

8. How did Andrew feel? Justify with at least two precise quotations from the text. 
6 pts

2 pts + (2 pts x 2)

He is ill-at-ease, uncomfortable, embarrassed.

(l. 21) "Andrew's face was white…",

(l. 22) "his hands shook and trembled…",

(l. 30) "He fumbled for words…",

(l. 31) "The words came eventually, tumbling over each other…self-disgust."

9. What has Andrew come for?







2 pts

He has come to tell Irene that he has changed his mind. He no longer wants to marry her.

10. What reasons does he put forward? Give three reasons. Use your own words or quote the text. 

(2 pts x 3)










6 pts 

He was not ready,(l. 35)

he was not old enough to settle down, (l. 35-36)

he wasn't certain that this was the right thing to do. (l. 36-37)

Accepter aussi :" it was in her interest as well as his." (l. 38)

Refuser : "it was not that there was someone else, Lord no, and it wasn't even as if he had stopped loving her." (l. 32-33)
11. Account for Irene's attitude in Andrew's presence.



 
8 pts

She keeps rubbing the cream in as if nothing was going to happen. It's probably her way to stave off the shock / cushion the blow of what's coming / refuse reality.

12. Traitez les deux sujets: 

After recovering from the shock, Irene voices her feelings. Imagine her monologue. (150 words) 50 pts 

How do you feel about Andrew's decision and the reasons he puts forward? (100 words) 
30 pts

II - TRADUCTION

Translate from “It wasn’t hard…” (l. 6) to “…downstairs” (l. 11). 

	Texte anglais
	Traduction
	Points

	It wasn’t hard to remember the smells:
	Il ne lui était pas difficile de se souvenir des odeurs : 
	5

	the lilac in the garden,
	de lilas dans le jardin
	3

	the polish on all the furniture,
	de cire sur tous les meubles,
	4

	the orange blossom in the house.
	de fleur d'oranger dans la maison.
	4

	She even remembered the rich smell of her handcream
	Elle se rappelait même l’odeur entêtante de la crème
	6

	that she was massaging carefully into her hands
	avec laquelle elle se massait soigneusement les mains
	6

	when she heard the door bell ring.
	au moment où elle entendit retentir la sonnette de la porte d’entrée.
	6

	It must be a late present, she thought,
	Ce doit être / C'est certainement / un cadeau tardif, pensa-t-elle,
	5

	or possibly yet another fussy aunt
	à moins que ce ne soit encore une autre de ces tantes casse-pieds 
	4

	who had come up from the country for the ceremony and arrived like a homing pigeon at the house.
	montée tout droit de sa campagne pour l'occasion / pour assister à la cérémonie.
	8

	She was surprised to hear Andrew’s voice,
	Elle fut étonnée d’entendre la voix d’Andrew
	4

	talking to her younger sister downstairs.
	qui parlait à sa soeur cadette, en bas. 
	5

	
Total traduction
	
	60


Barème

	Questions
	Points

	1
	7

	2
	2

	3
	6

	4
	5

	5
	6

	6
	4

	7
	8

	8
	6

	9
	2

	10
	6

	11
	8

	12
	80

	Total Compréhension + Expression
	140

	Traduction
	60

	Total Général
	200
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